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Traducción / Interpretación simultánea / Corrección de textos 
Idiomas: inglés / español 

 
Nombre: Catalina Connon 

País de residencia: Argentina 

Teléfono celular en Argentina: (+54) 294 4715401     

Correo electrónico: cmconnon@gmail.com 

 
 

 
PERFIL 
 
Licenciada en Ciencias Biológicas de la Universidad Nacional de Buenos Aires dedicada 

desde el año 1983 a la traducción e interpretación simultánea inglés/español, en 

particular en temas técnicos, científicos y de investigación. 

 
 
EXPERIENCIA  

Traducción 

 
Traducción de publicaciones científicas: 
 

➢ 1983-2020. Traducción y corrección de textos científicos y académicos (biología, 

odontología, medicina, farmacéutica, agronomía, geología, psicología, 

sociología, lingüística) para investigadores de INTA, Universidad Nacional de 

Buenos Aires, Universidad Nacional de Río Negro, Universidad Nacional del 

Comahue, Universidad Nacional de La Plata, Universidad Nacional de Mar del 

Plata, Instituto de Investigaciones Biotecnológicas de la Universidad Nacional de 

San Martín y Universidad Autónoma de Madrid, entre otros. 

➢ 2007-2020 Traducción y corrección de textos para Acta Odontológica 

Latinoamericana, una revista internacional de investigación básica y aplicada en 

odontología.  

 

Traducción de los siguientes temas, a través de agencias: 

➢ energía eólica,  

➢ estudios de impacto ambiental, 

➢ dispositivos médicos,  

➢ farmacéutica y estudios clínicos,  

➢ agronomía, 

➢ ingeniería genética.  
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Traducción de libros y revistas:  
 

➢ Victus: Gourmet Guide to Patagonia 2006, 2007, 2008. ISBN 987-05-0496-5, ISBN 

987-05-2058-8, ISBN 978-987-24120-0-5, 

➢ Train and Road to the Clouds. 2008 ISBN 978-987-23964-0-4, 

➢ Villa La Angostura. 2007. ISBN: 978-987-21927-5-4, 

➢ Fly Fishing: Best Rivers in Patagonia, Chile. 2007. ISBN 978-987-21927-3-0,  

➢ Revista AIRE N.º 11 a 24. 2006-2008. ISSN 1850-1680, 

➢ Cultivo de plantas nativas patagónicas. Adriana E. Rovere. 2006,  

➢ Heliskiing Patagonia. 2006. ISBN 987-21927-1-5, 

➢ Ganadería ovina sustentable en la Patagonia Austral. INTA, 2006, 

➢ Red Deer: Stag Hunting in Argentina. 2004. ISBN 987-21765-0-7, 

➢ Fly Fishing. Best Rivers in Patagonia, Argentina. 2004. ISBN 987-21927-0-7. 

 
 

Interpretación simultánea y consecutiva 
 

➢ Interpretación de disertaciones de los Premios Nobel: 

• James Watson – Premio Nobel 1962 en Medicina, 

• Mohammed el Baradei – Premio Nobel 2005 de la Paz. 

➢ 2002–2019. Interpretación durante eventos de: 3M Mining; AES Andes; Alcon; 

American Express; Aventis; Banco Centroamericano de Integración Económica; 

Boehringer Ingelheim; British American Tobacco; Canadian Model Forest 

Network; Canal SONY; Celulosa Argentina; CENCOSUD; Centro de 

Administraciones Tributarias Subnacionales; CIEFAP - Centro de Investigación 

y Extensión Forestal Andino Patagónico; Comisión Nacional de Energía Atómica; 

Confederación Americana de Urología; Congreso Argentino de Anestesiología; 

Congreso Argentino de Cuidados Paliativos; Congreso Argentino de 

Quemaduras;  Congreso Latinoamericano de Parques Nacionales y otras Áreas 

Protegidas; Congreso Nacional de Bromatología Municipal e Higiene 

Alimentaria; Curso de Medicina de Montaña especializado en rescate; EAN 

Argentina CODIGO;  Eli Lilly; Emerson Oil & Gas; Encuentro Internacional de 

Terapia Neural y Odontología Neurofocal; Esso; Fresenius Kabi; General Mills; 

Gobierno de la Provincia de Río Negro; Guy Carpenter; Haldor Topsoe; Hospital 

Zonal Ramón Carrillo; INVAP – Misión satelital SAC-D/Aquarius; Jornada 

Norpatagónica de Anestesiología; Jornadas Nacionales de Floricultura; 

Ministerio de Ciencia, Tecnología e Innovación Productiva de Río Negro; Nextel; 
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Novo Nordisk; OCDE – Organización para la Cooperación y el Desarrollo 

Económico; Oracle; Pfizer; Pro Río Negro; Pro Frutal 09; Provincia de Río Negro: 

Reuniones con embajadores de países árabes; RADO Switzerland; RTRS (Foro 

sobre Soja Responsable); Sanofi-Pasteur; Siemens; Simposio Internacional 

Especializado en Levaduras (ISSY34);  SITE South America e Instituto Nacional 

de Promoción Turística; Sociedad Argentina de Retina y Vítreo; Sociedad 

Internacional para Seguridad en el Ski (ISSS); TecnoSalud: Semana Cochlear 

2017, 2018, 2019; Toyota; Unión Internacional de Telecomunicaciones – 

Simposio sobre Comunicaciones por Satélite 2017, 2019; Universidad Nacional 

del Comahue; YPF - XVIII Congreso Ibero-Latinoamericano del Asfalto, entre 

otros. 

➢ 2020. Interpretación simultánea en línea para eventos de Inter-American 

Dialogue. 

Experiencia en otras áreas 

➢ 1983-2005. Docente de idioma inglés, hasta el nivel “Cambridge Certificate of 

Proficiency in English” (CPE). 

➢ 1999–2004. Examinadora para UCLES (University of Cambridge Local 

Examinations Syndicate). 

➢ 1983–1990. Docente en biología y química (en español e inglés) en escuelas 

secundarias en Bariloche y Universidad Nacional del Comahue, Argentina. 

 

HERRAMIENTAS DE TRADUCCIÓN ASISTIDA POR COMPUTADORA 

➢ Trados Studio 

 

CERTIFICADOS Y DIPLOMAS 
 

➢ 2001. Seminario de Interpretación Simultánea (Escuela de Intérpretes Rut 

Simcovich, Buenos Aires, Argentina). 

➢ 1997. Certificate for Overseas Teachers of English (University of Cambridge 

Local Examinations Syndicate). 

➢ 1996. Certificate of Proficiency in English and Translation from & into Spanish, 

grade A (University of Cambridge Local Examinations Syndicate). 

➢ 1982. Licenciada en Ciencias Biológicas de la Universidad Nacional de Buenos 

Aires, Argentina. 

➢ Anterior. Educación bilingüe en Argentina, EE.UU. de Norteamérica, Perú y 

Panamá. 

 


